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	Ранним утром туман полз между деревьями, как дым, и Джина никак не могла понять, с чего вообще она согласилась на первое свидание — на прогулку по лесу — с парнем, которого едва знала.

	Девон шагал рядом, засунув руки в карманы, и волочил кеды по палкам и листве под ногами. Он был вроде неплохим — иначе Джина бы с ним не пошла, — они познакомились в приложении для знакомств, он предложил поход, и вот теперь…

	— Так что там у тебя за специальность, говоришь, была? — спросил Девон, нарушая тишину, и Джина вздрогнула от его голоса. Она обхватила себя руками — только не паникуй! Никаких причин думать, что у Девона злые намерения, у неё не было, да и симпатичный он.

	— Социология, — пробормотала Джина. — Хочу изучать общество, ну знаешь. Меня это правда завораживает… как люди взаимодействуют друг с другом и как мы влияем друг на друга.

	Девон покосился на неё с ухмылкой; его песочно-русые волосы выбивались из-под кепки и падали на лоб. Но на лице у него оказалось больше морщинок, чем казалось на фото. Джина поймала себя на мысли, что он вряд ли действительно двадцатиоднолетний, как говорил: выглядит ближе к тридцати. Впрочем, кто она такая, чтобы судить? Они переписывались уже несколько недель, прежде чем она согласилась встретиться.

	Надо перестать накручивать себя.

	Они продолжали идти по лесу, и Джина попыталась отогнать мрачные мысли. Солнечные лучи просачивались между стволами и застревали в тумане, будто в янтаре. Воздух был плотный, сладковатый от утренней росы, и вокруг звучал лес: щебет птиц, шорох мелкой живности в подлеске, редкий порыв ветра, пробегающий рябью по ветвям и листве. В Орегоне самые красивые леса, и иногда Джина забывала, что можно хоть на минуту выключиться из своей суетной портлендской жизни и просто наслаждаться природой. Лесной парк для этого подходил идеально — только вот они сошли с основной тропы и забрались глубже в чащу.

	— Здесь ещё красивее, — сказала Джина, пытаясь заполнить молчание.

	Девон посмотрел на неё сверху вниз и улыбнулся, на щеке обозначилась ямочка.

	— Видишь? Я же говорил: сойти с тропы — самое то. Тут никого, только мы.

	Джина улыбнулась в ответ, но тревога не отпускала. Они ушли от тропы дальше, чем когда-либо, и всё вокруг казалось новым и незнакомым. Если придётся бежать, она даже не была уверена, в какую сторону — чтобы выбраться.

	— Может, всё-таки пойдём обратно? — предложила Джина.

	Девон бросил на неё взгляд.

	— Уже?

	— Я просто не хочу уходить слишком далеко от тропы, — пробормотала Джина.

	— Ну ладно, — сказал Девон и махнул вправо. — Тогда сюда. Так мы должны выйти обратно.

	Сглотнув комок в горле, Джина пошла за ним. Чем глубже они забирались, тем сильнее она сомневалась, что Девон вообще понимает, куда идёт. Всё выглядело одинаково: деревья, кустарник, высокая трава — всё сливалось в головокружительный узор зелени.

	Сердце у Джины забилось быстрее; она оглядывалась, и с каждой секундой беспокойство росло. Она перевела взгляд на Девона — и в его лице что-то изменилось: глаза сузились, а губы изогнулись в зловещей ухмылке. Джина отступила, но было поздно…

	Девон бросился на неё, впечатав в дерево. Джина ахнула от неожиданности и страха, когда его руки больно стиснули её плечи.

	— Что ты делаешь?! — выкрикнула она, пытаясь вырваться.

	Лицо Девона исказилось уродливым оскалом.

	— Думаешь, можешь просто поиграть со мной? Как бы не так! — Его пальцы впились в кожу, и Джина почувствовала, как сердце в панике бьётся о рёбра. Она попыталась оттолкнуть его, но он был слишком сильным. Джина запаниковала, и сработали инстинкты.

	Надо было что-то делать.

	Джина закрыла глаза, собирая все силы, и изо всех сил пнула Девона в пах. Он взвыл от боли и отпустил её плечи. Воспользовавшись мгновением, Джина развернулась и побежала — рванула сквозь деревья и кустарник, перепрыгивая через валежник и камни. Слёзы жгли глаза, но думать о том, чего она только что избежала, времени не было — нужно было бежать.

	Джина гнала себя до предела, едва замечая ветки и сучья, хлещущие по лицу. Голова кружилась, всё плыло, но она продолжала нестись вслепую, сама не понимая куда.

	Вдруг нога Джины ударилась обо что-то твёрдое и холодное. Она потеряла опору, споткнулась и полетела вперёд, тяжело рухнув на землю.

	— Джина! — донёсся издали вой Девона.

	Но внезапно мужчина, гнавшийся за ней, перестал быть её главной бедой.

	Джина отползла назад на ладонях и посмотрела, обо что споткнулась.

	Женщина, лежащая на земле. Вся в листьях, она смотрела в небо.

	Неживыми глазами.

	И тут до неё дошло.

	На женщине было белое платье — изодранное, порванное, в грязных пятнах, перепачкавших тело. Волосы слиплись и прилипли к голове, но больше всего Джину потрясли насекомые, ползавшие по всему телу, — муравьи, мухи, жуки, — они пожирали её плоть.

	К горлу подкатило желчью, и Джина в ужасе попятилась.

	Женщина была мертва.

	А насекомые устроили на ней пир.

	Это Девон сделал? — мелькнуло у неё.

	Не она ли следующая?

	Она понимала: надо подняться и бежать. Но так и стояла на коленях, оцепенев от шока, и единственное, на что её хватило, — закричать.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Агент Джейк Такер из ФБР за семь лет службы повидал немало трупов. В основном — кровавых: тех, что оставлял где-нибудь в портлендском мусорном контейнере небрежный убийца; тех, что были исполосованы ножом или разрублены на мелкие куски — характерные почерки серийника.

	Но то, на что он смотрел сейчас, было… другим. Тем, что до сих пор не укладывалось у него в голове.

	Сойдя с тропы в Лесном парке, на окраине Портленда, Джейк наблюдал, как его криминалисты осматривают тело женщины, на которое их вызвали. Зрелище было жуткое: насекомые кормились её плотью, будто она пролежала здесь уже несколько дней — достаточно, чтобы тело начало гнить, а жуки и прочая мелочь ускорили разложение. Джейк подумал, что именно так, наверное, выглядит смерть от погребения заживо — только эту девушку не хоронили вовсе.

	По спине прошёл озноб, и хотя увиденное его выворачивало, оно же напоминало, зачем он вообще стал агентом ФБР. Зачем добровольно лезет в лес, чтобы смотреть на гниющий труп. Потому что у этой девушки когда-то была семья, была жизнь, было будущее — и Джейк слишком хорошо знал, каково это — потерять кого-то слишком рано, когда у тебя это отнимают. Чёрт, ему всего тридцать, а он уже посвятил себя тому, чтобы как можно меньше людей проходили через подобное.

	И он бы поставил деньги на то, что тот, кто это сделал, собирался повторить.

	Это был не первый труп, найденный в таком виде: неделю назад обнаружили ещё один, и делом занималась местная полиция. Пока сегодня утром не поступил новый звонок — нашли ещё одно тело при похожих обстоятельствах. Джейка вместе с напарницей, Лорен, вызвали в кабинет начальника в портлендской штаб-квартире ФБР, и дело передали им.

	Если он мог остановить убийцу и не дать погибнуть ещё одной женщине, он не пожалеет ни единого ресурса.

	Утреннее солнце пробивалось к нему сквозь кроны деревьев, и он щурился, оглядывая место. Запах тоже не облегчал задачу: стоял уже июнь, и по мере того как Орегон приближался к лету, дни становились заметно жарче. Всё ещё сыро и дождливо, но сегодня было ясно, и смрад разлагающейся плоти был такой, что завтрак у Джейка неприятно кислил в желудке. Но он обязан был сделать это — выяснить, кто такое сотворил.

	— Парни, видите на ней какие-нибудь следы? Причину смерти? — окликнул Джейк, и Коди, один из молодых криминалистов, поднял на него глаза.

	— Пока нет, агент Такер. — Он наклонился и щёлкнул снимок тела. — На ней столько насекомых... ничего толком не разглядеть. Придётся, ну... их убрать.

	— Не завидую тому парню, кому это достанется, — пробормотал Джейк.

	— Очень смешно, — буркнул Коди. — Вы же знаете, скорее всего, это буду я.

	Но Джейк в этом сомневался: место было биологически крайне активное, и, возможно, им повезёт больше, если перевезти тело туда, где стерильнее.

	— Не парься, Код, — сказал Джейк. — Предлагаю упаковать её в стерильный мешок для тела — вместе с насекомыми, грязью, со всем. Мы не знаем, какая ещё ДНК может на ней быть, так что лучше ничего не загрязнять. Перевезём её в стерильное место и там осмотрим как следует.

	— Сделаем, — сказал Коди и присоединился к остальной группе криминалистов: те шли за снаряжением к контейнеру в вертолёте, который высадил их здесь. На машине сюда было не добраться, а тащить транспорт через лес — и вовсе нереально, так что их спустили на тросах с вертушки.

	Случай — или, может, судьба — привёл сюда девушку по имени Джина: она бежала через этот участок леса, далеко в стороне от основной тропы. Джейк поговорил с ней ещё до того, как они приехали на место, но она была настолько потрясена, что едва могла связать пару слов. По её словам, она спасалась от свидания из интернета, пошедшего наперекосяк, когда споткнулась о труп, а затем выскочила из леса и вызвала полицию. Джейк ей сочувствовал: помимо того что она была ключевым свидетелем по делу, ей ещё предстояло вместе с местной полицией ловить урода, который напал на неё в лесу. Но по крайней мере она была в безопасности.

	А вот её кавалер, Девон, по-прежнему был на свободе. Совпадение ли, что он затащил Джину в лес — совсем рядом с тем местом, где лежало тело... или Девон знал, что оно там давно? Джейк сомневался, что Девон причастен к убийству, но людей за ним он отправил и надеялся, что ему позвонят с новостями, как только парня найдут.

	— Есть что-нибудь? — спросил новый голос.

	Джейк повернул голову и увидел, что рядом с ним появилась Лорен. Обхватив себя руками, она хмуро смотрела на место происшествия пронзительными зелёными глазами; прямые светлые волосы были туго стянуты в хвост. Её присутствие рядом всегда вызывало у него странную смесь спокойствия и неловкости — в зависимости от того, как именно они относились друг к другу в тот день. Сейчас от неё веяло напряжением.

	— Пока нет, — ответил Джейк. — Парни ничего полезного не находят, так что упакуем её и пересмотрим уже в стерильных условиях.

	— Ладно, — сказала Лорен.

	Джейк взглянул на неё. Как и в последнее время, на лице у неё застыло кислое выражение.

	Но она подняла на него взгляд и спросила:

	— Что ты обо всём этом думаешь, Такер?

	Такер. Ещё недавно она перестала звать его по фамилии и обращалась просто: Джейк. А теперь снова вернулась к фамилии. В двадцать девять Лорен Прайс была одним из лучших агентов ФБР в Орегоне; они с Джейком всегда работали как единое целое. Он стал её напарником, когда ему было двадцать семь, а она только пришла в бюро. Сказать, что у них была история, — значит не сказать ничего.

	Но теперь всё было иначе. Между ними возникло напряжение, которого прежде не было. Казалось, каждый их разговор звучит фальшиво; словно они оба пытались понять, как перебросить мост через пропасть, что образовалась между ними, — пропасть, которую они сами и выкопали, когда позволили личным чувствам встать поперёк их профессионального союза.

	Отогнав эти мысли, Джейк снова посмотрел на тело, мысленно сопоставляя эту картину с той, что видел на фотографиях. Обе женщины — обе в белых платьях. Обе брошены в лесу гнить и становиться кормом для насекомых.

	— Я не вижу ни колотых ран, ни следов удушения, — заметил Джейк.

	Да и вряд ли он смог бы что-то разглядеть. Насекомые кишели у неё на горле. Но Джейк читал отчёты местного полицейского управления о теле, найденном в этом же лесу на прошлой неделе, и всё совпадало. Шансы, что двух разных женщин найдут мёртвыми одинаковым образом, в одном и том же месте, с разницей в неделю, были ничтожны — если только здесь не орудовал убийца, который сбрасывал их именно сюда.

	— Я уверен, мы имеем дело с одним и тем же типом, — сказал Джейк.

	— Похоже на то, — согласилась Лорен.

	Но, судя по полицейским отчётам, криминалисты на прошлой сцене ничего не нашли — и сейчас тоже едва ли могли выжать хоть что-то. Джейк не был экспертом-криминалистом, но, глядя на тяжёлую степень разложения и на то, как насекомые выедают плоть жертвы, он понимал: добыть ДНК будет той ещё задачей. В жизни не видел столько жуков.

	Жуки…

	В голову закралась мысль. Он мог поклясться, что где-то слышал о человеке из криминалистики, который помог одному из его коллег, агенту Хейсу, раскрыть похожее дело — когда было сильное разложение и полно насекомых. Он вспомнил, как краем уха уловил: «та странная девчонка по жукам реально вытащила дело».

	Энтомолог — Фиона Ред. Вот как её звали. Немногие выбирали специализацию по насекомым, и он помнил, как тогда подумал, что это странно — и даже немного интригующе.

	— О чём ты думаешь, Такер? — спросила Лорен, обрывая Джейка на полуслове. Он опустил взгляд и увидел, как её зелёные глаза с любопытством смотрят на него снизу вверх.

	— Помнишь ту девчонку, что помогала Хейсу, энтомолога? Кажется, её зовут Фиона Ред.

	Лорен поджала губы и кивнула.

	— Кажется, да. А что?

	Он снова посмотрел на тело, на насекомых, извивающихся на нём. Может, эта Фиона Ред сумеет вытащить отсюда то, чего обычный криминалист не заметит. Насколько он знал, в отделении ФБР в Портленде она была единственным энтомологом, да и по стране таких специалистов — раз-два и обчёлся. Настолько увлекаться жуками было, мягко говоря, необычно.

	— Надо попробовать подключить её к делу, — сказал Джейк. — Если мы вообще надеемся получить какую-то информацию из этого трупа, нам может понадобиться специалист по насекомым.

	Он никогда не работал с этой Фионой — насколько ему было известно, он её даже не видел. Но, если повезёт, именно она может стать ключом к разгадке.

	И, признаться, ему было любопытно, какая она.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Судебный эксперт Фиона Ред вглядывалась в микроскоп, подкручивая линзы и вертя разные регуляторы, пока изучала улики. Она часами разбирала это дело — материалы которого прислали сюда прямиком из ФБР в Куантико — и до сих пор не нашла ни одной ниточки, способной дать прорыв. Она снова подстроила микроскоп и увеличила изображение, рассматривая каждую мелочь в образце. Отпечатков пальцев и волос не было, но было кое-что другое: странные крошечные частицы, будто бы вросшие в волокна материала.

	Фиона достала лупу и рассмотрела их внимательнее. После нескольких минут напряжённого изучения она наконец поняла, что это такое: крошечные крылышки насекомых! Должно быть, они принадлежали какому-то виду мух, обитающему в этих местах; если Фиона сумеет его определить, то, возможно, сможет выяснить, где находился подозреваемый в момент совершения преступления.

	Сгорая от нетерпения, она быстро схватила свои принадлежности: скальпель, щипцы, пинцет и разные другие инструменты. Она по одному разложила все улики на столе для осмотра и принялась скрупулёзно анализировать каждый предмет — точно и бережно. Работая, имея под рукой самую передовую технику, доступную судебному эксперту, она невольно думала о том, как ей, по правде, повезло.

	Вот она — работает в ФБР и действительно использует свои знания о букашках, чтобы помогать людям. Чтобы спасать людей. В детстве Фиону всегда знали как ту странную девчонку, помешанную на насекомых: над ней подшучивали на школьном дворе за то, что она пыталась спасать жучков, которых другие хотели раздавить. Но с тех пор она прошла долгий путь. Годы изматывающей, одуряющей учёбы — и диплом Гарварда. Она пережила недоверие сверстников, бессонные ночи и жизнь вдали от дома — совсем одна, в гарвардском общежитии; да и популярной она там, если честно, тоже никогда не была.

	Но она выдержала. Она верила в себя, и преподаватели были достаточно добры, чтобы тоже разглядеть, на что она способна. Конечно, она никогда не была той девчонкой «с парнем» или той, кого зовут на все вечеринки, — но она шла за своим призванием.

	И вот теперь она здесь — всего двадцать шесть лет, и она работает на работе мечты.

	Может, она и правда всё та же странная девчонка с жуками. Только теперь это имя она носила бы с гордостью.

	Определив их род и вид, она записала все результаты в подробный отчёт, который отправят прямо агентам в Куантико. На данный момент это было всё, что она могла сделать.

	Тяжело вздохнув, она решила, что сегодня закончила пораньше — может, пора на обеденный перерыв, а потом посмотреть, что ещё ФБР приготовило ей на исследование. Комната была заставлена научным оборудованием — от микроскопов до компьютеров и продвинутых спектрометров. Фиона глубоко вдохнула и улыбнулась, оглядываясь: здесь, в лаборатории, она чувствовала себя как дома.

	И тут в дверь постучали, и её начальник, доктор Гленн Хейвуд, заглянул внутрь, в белом халате — точь-в-точь как у Фионы.

	— Эй, Рыжая, как ты тут держишься?

	— Всё нормально, Гленн, — сказала Фиона, потягиваясь. — Я как раз собиралась на обед. На сегодня здесь я пока всё закончила.

	Гленн вошёл. Это был уважаемый учёный, который много лет назад пришёл в ФБР судебным экспертом и настолько полюбил работу, что так и не ушёл. Теперь он был начальником Фионы и руководил всем в лаборатории, расположенной прямо в штаб-квартире ФБР в Портленде, штат Орегон.

	— Лучше пока отложи это, — сказал Гленн. — Я только что получил особую просьбу от двух агентов: они хотят встретиться с тобой.

	— Со мной? — Фиона растерянно нахмурилась. — А по какому поводу?

	— Они уже едут. Что-то про преступление, где им нужна помощь. Я знаю только, что за неделю — две жертвы, обе женщины; их оставили в лесу, нашли туристы… Похоже, тела буквально кишат насекомыми, так что, думаю, это как раз по твоей части.

	Внутри у Фионы всё вспыхнуло от возбуждения. Она куда охотнее продолжит работу, чем пойдёт есть унылый бутерброд. Бутерброд подождёт.

	— Будут через десять минут, — сказал Гленн, взглянув на часы, и вышел. — Я дам им знать, что ты готова.

	Фиона быстро убрала инструменты и привела лабораторию в порядок к приходу гостей.

	 

	***

	 

	Фиона мерила шагами свою лабораторию, дожидаясь прибытия агентов ФБР. За год работы на ФБР — ей тогда было всего двадцать пять — Фиона успела познакомиться с немалым числом агентов. Её представления о том, какими они бывают, часто оказывались перевёрнуты с ног на голову: они не всегда были молчаливыми, угрюмыми или строгими и серьёзными, не всегда внушали страх, но чаще всего относились к типажу лидеров. Фиона и сама не понимала почему, но встреча с ними её нервировала. Впрочем, это, конечно, не могло затмить её азарт и нетерпение поскорее взяться за это дело.

	В дверь постучали, и Гленн снова просунул голову в проём. — Эй, Рыжая, они здесь. Спустишься в морг?

	— В морг? — растерянно переспросила Фиона.

	— Оказывается, тело у них с собой.

	Фиона тяжело сглотнула. Да, она судебный аналитик, но не так уж часто ей доводилось осматривать настоящие тела собственными руками. Подавив дрожь, она пошла за Гленном в коридор. Каблуки звонко отбивали по плитке, пока они пробирались через оживлённое отделение ФБР к маленькому моргу, который держали тут совсем рядом. Ладони у Фионы вспотели, и Гленн придержал дверь, пропуская её внутрь морга.

	Морг был холодной, стерильной комнатой с белыми стенами и серым плиточным полом. Воздух стоял тяжёлый и неподвижный, свет был приглушён. Жуткая тишина заполняла помещение, её нарушало лишь едва слышное гудение работающих где-то на фоне аппаратов. В атмосфере висело ожидание — словно вот-вот должно случиться что-то важное.

	Гленн подвёл Фиону к двери и снова распахнул её перед ней — но за этой дверью оказалась маленькая комнатка, а в ней на смотровом столе лежал мешок для тела, и рядом с ним стоял мужчина.

	Фиона расширила глаза, глядя на него, и на мгновение будто застыла, заворожённая. Она не ожидала увидеть кого-то… такого. Ростом выше шести футов, с короткими торчащими каштановыми волосами и тёплыми карими глазами, с лёгкой щетиной на чётко очерченной челюсти — он был просто ослепительно красив. Фиона тут же почувствовала неуверенность из-за своих рыжих волос, растрёпанных после рабочего дня. Но это надо было отодвинуть в сторону и держаться профессионально. Да, он привлекательный, но нельзя позволить этому выбить её из колеи. Ты уже не школьница, Фиона.

	Мужчина сразу подошёл к ней — энергичный, властный, но дружелюбный. Он протянул руку. — Фиона Ред? Я агент Джейк Такер — огромное спасибо, что согласились встретиться.

	Фиона пожала его руку, и от тепла его кожи у неё закружилась голова. — А… спасибо, — выдавила она. Профессионально, помни. — Я Фиона, и я рада помочь.

	— Мисс Ред у нас один из лучших судебных специалистов, — вмешался Гленн. — Уверен, вы останетесь довольны её выводами по делу.

	Агент Такер улыбнулся и кивнул. — Спасибо, доктор Хейвуд.

	Гленн улыбнулся в ответ и жестом указал на дверь. — Тогда оставляю вас. Мисс Ред, я буду в лаборатории, если понадоблюсь.

	Кивнув в знак понимания, Фиона проводила взглядом Гленна, когда он вышел и закрыл за собой дверь. Теперь в этом тесном помещении они с агентом Такером остались одни, и между ними был только мешок с телом. Фиона прочистила горло и сосредоточилась на задаче: осмотреть тело в поисках улик, которые могут привести их к разгадке. Она подошла к столу, взяла маску и быстро надела её, затем — защитные очки, надёжно устроив их поверх своих настоящих очков, и натянула пару латексных перчаток.

	Агент Такер первым подошёл к смотровому столу и медленно расстегнул молнию на мешке — словно отдавал дань уважения тому, кто лежал внутри. Он поднял глаза на Фиону, прежде чем откинуть материал. — Готова?

	Она решительно кивнула. — Не волнуйтесь, агент Такер. Это моя работа.

	Он до конца расстегнул мешок, и даже сквозь маску Фиону ударил запах смерти и земли, исходивший от трупа. Едкая вонь смерти забила Фионе ноздри: затхлый аромат сырой почвы и гниения смешивался со слабым запахом чего-то ещё, чего она никак не могла распознать. Запах был невыносимым — липким, удушливым, тошнотворно густым.

	— Извините, — сказал агент Такер, отступая и морща лицо.

	Фиона взглянула на него.

	— Можете взять маску, агент Такер.

	— А… да, точно. — Он схватил одну и натянул.

	Фиона посмотрела вниз, в мешок, и почувствовала, как в животе всё перевернулось. Молодая женщина в белом платье была покрыта землёй, а по ней копошились насекомые, извиваясь прямо внутри мешка. Она была совершенно точно мертва: голубоватые глаза пусто смотрели в никуда, кожа находилась в тяжёлой стадии разложения, что лишь подстёгивало насекомых. Сердце Фионы застучало быстрее; всё было по-настоящему — не какая-то абстрактная задачка, которую она решает за компьютером, — и теперь именно ей предстояло понять, что здесь произошло.

	— Я рада, что вы оставили насекомых, — сказала Фиона, прищурившись и наклоняясь ближе, чтобы лучше рассмотреть. — Скорее всего, они из леса, но если женщина сначала разлагалась где-то ещё, мы сможем изучить виды и попробовать выяснить, так ли это. Это может дать нам больше понимания того, что здесь случилось.

	— Это… мерзко, — выдавил Джейк.

	Фиона подняла на него глаза. Он потёр заднюю часть шеи, неожиданно смутившись. Может, Джейк Такер и не тот человек, которого стоит так бояться?

	Фиона взяла пинцет и принялась снимать с тела живых насекомых, помещая каждого в отдельный стерильный контейнер. Многие виды она узнавала по памяти — жуки и личинки, — но остальных нужно было рассмотреть внимательнее.

	— И это вторая жертва? — спросила Фиона, продолжая работу. Она подняла взгляд и увидела, как Джейк корчит кислую мину, пока она выщипывает с тела жуков. А что он ожидал — что она будет делать?

	— Э-э, да, — сказал Джейк. — Первую женщину нашли похожим образом и примерно в том же районе. Но та была заметно старше этой. В любом случае мы подключились, потому что два тела за одну неделю на одной и той же тропе — это, очевидно, плохо для бизнеса.

	— Безусловно, — сказала Фиона, снова сосредотачиваясь и вытаскивая червя из плоти девушки. — А личности установлены?

	— Первой — да, — сказал Джейк. — Её звали Джейн Айвс, сорок один год, она числилась пропавшей восемь месяцев. А вот эту вы первая осматриваете вне места преступления, и у нас пока нет установленных данных.

	Фиона держала взгляд — и руку — твёрдо. Нужно было собрать образец каждого вида.

	— Похоже, её просто сбросили в лес уже после смерти, а потом жуки устроили себе шведский стол, — сказал Джейк. — То есть мы привезли её сюда, чтобы вы нашли любые возможные данные, которые мы упустили, но все эти жуки…

	Фиона улыбнулась.

	— Да, все эти жуки, — сказала она.

	— И что именно вы можете по ним сказать? — спросил Джейк.

	— Насекомые порой надёжнее людей, когда нужно понять, сколько времени тело пролежало на одном месте и в какой среде оно находилось. По видам насекомых, которых мы найдём на теле или рядом с ним, иногда можно определить, был ли период, когда тело перевозили или держали где-то ещё, прежде чем оставить там, где оно сейчас. — Джейк не выглядел убеждённым, но Фиона понимающе улыбнулась. — Насекомых часто недооценивают, — пояснила она, — но поверьте: они могут многое рассказать о том, что здесь произошло. Насекомые — одни из первых существ, которые появляются у разлагающегося тела.

	Она кивнула на контейнеры с насекомыми — каждый предстояло подписать.

	— Вот эти жуки, например, — сказала Фиона, указывая на одного из них. — Это жуки-могильщики, и обычно они появляются в первые двадцать четыре часа после смерти. — Она перешла к другому контейнеру, наполненному личинками. — А эти малыши — личинки мясных мух; раньше чем через двенадцать часов после смерти они не появляются.

	— Ничего себе, — выдавил Джейк. — Ты и правда много знаешь о букашках.

	Фиона понимала: он считает её странной. Но это не имело значения. Ей нужно было сделать свою работу — и напомнить себе не ставить его мнение выше остальных только потому, что он красивый.

	В этот момент в дверь постучали. Фиона подняла глаза и увидела, как в комнату вошла подтянутая женщина с светлыми волосами, стянутыми назад в очень тугой хвост. На ней были тёмные джинсы и блузка — почти как у Джейка, тоже всё в тёмном. Зелёные глаза, красивое лицо с хищной, кошачьей линией — и вместе с тем какая-то ледяная отстранённость. Когда она посмотрела на Фиону, та мгновенно почувствовала себя под прицелом.

	— Есть тут продвижение? — спросила женщина.

	— Пока нет, она только начинает, — сказал Джейк. Он кивком указал сначала на блондинку, потом на Фиону. — Фиона Ред, это агент Лорен Прайс, моя напарница.

	Фиона кивнула, не прекращая работу.

	— Спасибо, что пришли, агент Прайс. Сейчас я собираю как можно больше образцов насекомых, а потом проведу более тщательный осмотр тела — попробую определить причину смерти и извлечь любые дополнительные судебно-медицинские данные.

	Лицо Лорен оставалось неподвижным, непроницаемым.

	— Мы слышали, что вы можете оказаться той, кто нам нужен. Надеюсь, мы не ошиблись, доверившись вам.

	У Фионы вспыхнули щёки. Вдруг на неё навалилось такое давление, какого она не ощущала рядом с Джейком. Пугал не он… пугала Лорен. Именно такой тип людей никогда Фиону не любил. Фиона заставила себя оставаться здесь и сейчас, держаться профессионально и не думать о прошлом. Это была настоящая жизнь. И Фиона знала: она более чем способна сделать эту работу как следует.

	— Спасибо за доверие, агент Прайс, — мягко сказала Фиона. — Я уже работала по нескольким таким делам. Я сделаю всё, что смогу.

	— Хорошо. — Лорен задержала взгляд на её глазах на секунду дольше, чем следовало. — Тогда будем ждать ваших выводов.

	— Взаимно, — вставил Джейк. Он подарил Фионе более тёплую улыбку, и напряжение чуть отпустило. По крайней мере, он был доброжелателен.

	И тут — жужжание. Джейк достал телефон и приложил его к уху, чуть отвернувшись. Он всё ещё был в комнате, но на мгновение Фионе показалось, что она осталась с Лорен один на один. Под жёстким, пристальным взглядом Лорен Фиона будто сжалась, и, пока Джейк отвечал, перевела внимание на тело.

	— Агент Такер… да… нашли его? Отлично. Ага. Сейчас буду… спасибо.

	Джейк сбросил звонок, и Фиона украдкой бросила на него любопытный взгляд. Но он смотрел на Лорен.

	— Они нашли Девона Чемберса, — сказал он ей.

	Лорен кивнула.

	— Нам лучше поговорить с ним.

	В голове Фионы мелькнули вопросы: кто такой Девон Чемберс? Подозреваемый? Свидетель? Она почти всегда сидела в лаборатории, и живая, полевая работа настоящих агентов Федерального бюро расследований её интриговала. Гоняться за подозреваемыми, допрашивать свидетелей… она пыталась представить, каково это.

	Взгляд Джейка упал на неё, и Фиона, чувствуя жар в лице, отвела глаза.

	— В общем, мы оставим тебя за работой, Фиона, — сказал он. — Ещё раз спасибо.

	Фиона кивнула с нервной улыбкой.

	С этими словами Лорен и Джейк развернулись и вышли. Оставшись одна, Фиона почувствовала, как сжалось горло, когда она посмотрела вниз — на тело, кишащее насекомыми. Бедная девочка ушла слишком рано. Фиона подумала о её семье — как они будут убиты горем.

	Фиона знала это чувство слишком хорошо. Чувство утраты. Когда теряешь человека раньше времени.

	Она тяжело сглотнула и заставила себя продолжать.

	Тот, кто это сделал, не уйдёт от наказания.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Худощавый мужчина лет тридцати с небольшим сидел напротив Джейка и Лорен в комнате для допросов и дрожал всем телом. Джейк повидал на допросах немало подозреваемых — но этот тип трясся сильнее всех, кого он когда-либо видел, а глаза лезли из орбит, будто от ужаса.

	Джейк пристально разглядывал его, оценивая нервные, дёрганые движения. Может, Девон увёл женщину в лес так же, как увёл Джину, и там её убил.

	— Ладно, мистер Чеймберс, — сказал Джейк, подаваясь вперёд и опираясь на стол. — Говорите. Мы знаем, что вы пытались напасть на Джину Лоран в Форест-парке. О чём вы думали, Девон? Что сможете просто сбежать и вас никогда не поймают?

	Девон сглотнул; кадык заметно дёрнулся. Он оглядел комнату, прежде чем выдавить:

	— П-пожалуйста, мужик, вы должны меня отпустить. Я не хотел напугать Джину. Правда. Я… у меня жена и ребёнок, ну же, мужик, вы же знаете, как это.

	Джейк и Лорен переглянулись. Лорен приподняла бровь — явно не впечатлённая признанием Девона.

	— Значит, у вас есть жена и ребёнок, — сказала Лорен, — но вы всё равно пытаетесь нападать на женщин, с которыми знакомитесь через приложения для знакомств?

	— Я понимаю, как это звучит, — пробормотал Девон. — Но я хороший человек. Честно! Я просто хотел, чтобы Джине было приятно… чтобы она почувствовала, что кому-то нужна, понимаете?

	— И вы сделали это, напав на неё, — уточнил Джейк. Этот тип был тем ещё экземпляром и тюрьмы заслуживал без разговоров. Вопрос был в другом — не он ли оставил в лесу убитую неизвестную?

	После того как Джина убежала из леса, она утверждала, что понятия не имеет, куда делся Девон. Она просто выбралась в безопасное место и вызвала полицию — и из-за нападения Девона, и из-за тела.

	Джейк вздохнул и достал фотографию убитой женщины: бледное, безжизненное тело на тёмной лесной подстилке. Он подвинул снимок по столу к Девону и наблюдал, как лицо того исказилось от страха.

	— Вы узнаёте эту женщину? — спросил Джейк низким, угрожающим голосом.

	Девон смотрел на фото целую вечность, прежде чем наконец покачал головой — нет. Он поднял на Джейка широко раскрытые глаза и сказал:

	— Я никогда в жизни её не видел.

	— Правда? — спросила Лорен. — Вы не видели её, когда гнались за Джиной?

	— Что? — выдохнул Девон, и как будто стал ещё бледнее. — Эта мёртвая девчонка была в лесу? Я вообще ничего такого не видел! Кто она?

	Может, играет, подумал Джейк, потирая подбородок. Он посмотрел на Девона и сказал:

	— То есть вы просто случайно повели свою спутницу — женщину, на которую собирались напасть и, чёрт возьми, возможно, даже убить, — в лес, где нашли это тело?

	— Я не собирался убивать Джину! И даже нападать на неё! Я просто чуть-чуть её припугнул, вот и всё, клянусь!

	— Ой, да перестань, — пробормотала Лорен себе под нос.

	Джейк не мог не разделить её раздражение. Девону место было за решёткой, а не на улице — даже если он не убивал женщину в лесу.

	— Я вам говорю, мужик, — сказал Девон, глядя на Джейка умоляющими глазами, от которых у того сводило желудок. — Я последние две недели был на Кубе с семьёй. С Джиной я переписывался несколько недель, и она ничего не знала про мою семью. Мы вернулись вчера — как раз когда я уговорил Джину встретиться. Да ни за что на свете я не мог убить какую-то случайную женщину.

	Если это правда, то, скорее всего, Девон и не был убийцей. Судя по степени разложения и тому, как тело кишело насекомыми, она пролежала там как минимум несколько дней. Не недели, но и не сутки. Значит, если Девон действительно уезжал…

	— И ваша жена может это подтвердить? — спросил Джейк.

	— Да, только вы ей ничего про Джину не говорите, мужик, она меня прибьёт!

	Джейк вздохнул. Он посмотрел на Лорен — та кивнула в знак согласия. Похоже, у них не оставалось выбора: принять слова Девона и проверить его алиби.

	— Ладно, — со вздохом сказал Джейк. — Мы проверим твоё алиби и посмотрим, сходится ли оно. Но извини, дружище, твоя жена узнает о Джине всё. Она подаёт заявление.

	Девон обмяк в кресле — до него наконец дошла реальность его положения. Ему светил серьёзный срок за то, что он натворил, и он это понимал. Джейк и Лорен поднялись, чтобы уйти, но прежде чем они успели дойти до двери, Девон снова заговорил.

	— Подождите, — тихо сказал он. — Вы так и не ответили на мой вопрос. Кто эта женщина в лесу?

	Джейк отвернулся.

	Если бы они только знали, кто она. Сейчас она была всего лишь очередной неизвестной.

	 

	***

	 

	Устроившись в комнате для брифингов в другом крыле штаба, Джейк сидел рядом с Лорен; перед ним был раскрыт ноутбук.

	Алиби Девона подтвердилось. Джейк позвонил его жене, и та без колебаний переслала чеки и фотографии, доказывающие, что Девон две недели был на Кубе и вернулся в Соединённые Штаты вчера. Значит, Девон не убийца — но это не означало, что он выйдет сухим из воды. Впереди у него был долгий путь по судам. Хуже всего было то, что его жена казалась хорошей женщиной, и Джейк сочувствовал ей и тем испытаниям, что ждали её, когда она узнает, кем на самом деле был её муж.

	Но это означало, что они всё ещё в исходной точке. Подозреваемых не было, и личность жертвы по-прежнему оставалась неизвестной. По правде говоря, при всей необычности Фионы Ред, Джейк не был до конца уверен, сколько полезных данных удастся вытянуть из останков женщины. Тело разложилось очень сильно, но сейчас Джейку оставалось только довериться науке. Может, что-то и всплывёт, а Фиона, похоже, была уверена, что насекомые смогут им что-то рассказать.

	Пока же главная проблема была в том, чтобы установить личность погибшей. Предыдущая женщина, Джейн Айвс, числилась пропавшей уже довольно давно — восемь месяцев, если точнее, — и потому Джейк держал перед собой открытую базу данных пропавших женщин Орегона. Это могло занять много времени, но другого у него сейчас не было. Пока — безрезультатно.

	Напротив сидела Лорен с сосредоточенным лицом. Джейк гадал, что творится у неё в голове. Лорен Прайс была как львица: смертельно опасная, когда нужно, но неуловимая и трудночитаемая. Из-за этого быть её напарником — и быть для неё чем-то большим — становилось ещё более сложной задачей и загадкой. Когда-то Джейку нравилась эта охота, но в последние годы она стала его раздражать.

	— В каком направлении копаешь? — спросил он.

	— Читаю про Джейн Айвс, — ответила Лорен. — А ты?

	— Сверяю базу пропавших с жертвой. Пока совпадений нет.

	— Хм. — Лорен помолчала, но Джейк знал её. Он всегда чувствовал, когда ей хочется сказать больше. — Что ты о ней думаешь?

	— О ком? — уточнил Джейк. — О жертве? Я о ней пока ничего не знаю.

	— Нет. О Фионе.

	— А. — Джейк вспомнил женщину, с которой только что познакомился. Фиона точно была странноватой: вьющиеся тёмно-рыжие волосы и янтарные глаза, спрятанные за тонкой оправой очков. В каком-то «ботанском» смысле она была симпатичной, и Джейку нравился тот азарт, с которым она относилась к своей работе. И всё же девушка, настолько помешанная на жуках, по его честному мнению, была очень уж чудной. — Она чудачка, — наконец сказал Джейк. — Но видно, что работу свою воспринимает всерьёз. Мне нормально с ней работать. А что, к чему вопрос?

	Лорен снова посмотрела в компьютер.

	— Ни к чему.

	— Ну ладно… — Джейк не знал, что ещё сказать, но Лорен весь день была с ним не в духе.

	Он покачал головой и снова сосредоточился на ноутбуке, в очередной раз прокручивая список пропавших без вести. У него было чувство, что он упускает что-то важное, но он никак не мог ухватить, что именно. Он продолжал просматривать анкеты, выискивая любую зацепку, любой намёк на то, кем могла быть эта жертва.

	Он ещё раз перепроверил разные характеристики, уделяя особое внимание любым сведениям, которые казались не к месту. Вглядывался в имена и лица — и прежние, и нынешние. Но как ни старался, ничто не цепляло взгляд. На него накатила волна раздражения: ему хотелось закрыть это дело как можно быстрее, чтобы им больше не пришлось увидеть ещё одно упавшее тело.

	Но затем, почти в самом конце списка, Джейку попалась фотография женщины, из-за которой он невольно присмотрелся внимательнее. Блондинка, как и жертва. Сара Циммер. Из-за фамилии на «Ц» она стояла почти в самом низу. На фото была улыбающаяся светловолосая женщина, которая вполне могла напоминать разлагающееся лицо девушки, увиденной им ранее.

	Сердце Джейка забилось быстрее. Он перевёл взгляд на снимок тела жертвы — и обратно на фотографию Сары Циммер. По спине пробежал холодок: а что, если это она? Пальцы дрожали, когда он открыл досье той жертвы, которую видел раньше, и принялся сравнивать фотографии.

	Сходство было неоспоримым — от формы глаз, носа и губ до цвета волос. Джейк не мог поверить: Сара Циммер и была их неопознанной.

	Он откинулся на спинку стула и глубоко вдохнул, чувствуя одновременно облегчение и тоску. Даже то, что он наконец установил личность погибшей, ничуть не делало её смерть легче.

	— Лорен, — тихо сказал он, повернувшись к ней с мрачным лицом. — Кажется, мы нашли нашу неопознанную.

	Лорен подняла взгляд от ноутбука, и на лице вспыхнуло любопытство.

	— Что?

	— Я нашёл фотографию женщины, похожей на нашу жертву, — сказал Джейк, показывая ей снимок на своём ноутбуке. — Её звали Сара Циммер.

	Джейк молча показал ей жестом подойти и посмотреть найденные им фотографии. Она быстро встала, наклонилась над ноутбуком и внимательно изучила снимки. Через несколько мгновений она наконец отвела взгляд и согласно кивнула.

	— Это точно она, — тихо сказала она.

	— Придётся сообщить семье. — Джейк тяжело вздохнул. Это было самое трудное в работе: говорить с родными жертв и понимать, что он ничем не может изменить исход их беды. Он мог лишь пообещать, что постарается помочь другим семьям в будущем, но прошлое не переделаешь — как бы часто ему ни хотелось.

	Джейк знал это чувство слишком хорошо. Его семья тоже когда-то пережила страшную потерю. Выросший в семье пожарных, Джейк с детства жил среди героев. И отец, и мать были пожарными, как и его старший брат. Джейк всегда думал, что и сам пойдёт тем же путём.

	Пока у него не отняли мать — и не из-за работы. То, как её отняли, было куда жесточе, перевернуло всю его жизнь, и воспоминания он не мог вынести. Только не сейчас.

	— Мы сами им скажем, — выдавил Джейк. — Не хочу, чтобы это был какой-то... холодный звонок безликого полицейского.

	— Вечно ты герой, — пробормотала Лорен, возвращаясь к своему ноутбуку.

	Джейк бросил на неё взгляд, который она демонстративно проигнорировала. Его уже начинали раздражать её язвительные реплики, но он держал язык за зубами ради мира.

	— Ладно, у нас есть личности обеих жертв, — сказал Джейк. — Давайте выясним о них всё, что сможем. Я возьму Сару, а ты продолжай по Джейн.

	— Уже занимаюсь, — ответила Лорен.

	Джейк начал искать сведения о Саре Циммер, пролистывая её профиль в соцсетях и фотографии. Она казалась счастливой девушкой — живой, энергичной. Он видел снимки с вечеринок: друзья вокруг, она улыбается, смеётся. У неё была большая компания, они постоянно держали связь, и, судя по её делу, она пропала после вечеринки с лучшими подругами.

	Он продолжил копаться в её прошлом: на момент исчезновения, год назад, ей был двадцать один год, и она только что окончила колледж, получив степень по английской филологии. Она обожала читать, любила животных (особенно кошек) и собиралась осенью поступать в магистратуру.

	Пока он всё глубже вникал в жизнь Сары до её исчезновения, Джейк неожиданно для себя всё сильнее привязывался к её истории. Ему до боли хотелось понять, что произошло в ту ночь, — не осталось ли хоть чего-то, что он мог бы сделать, чтобы добиться справедливости для этой молодой женщины, чья жизнь оборвалась слишком рано.

	Джейк печально вздохнул, закрывая папку: похоже, Сара была всего лишь очередной жертвой насилия и трагедии. Ему хотелось хоть чем-то помочь её семье поставить точку, но сейчас он мог лишь продолжать искать зацепки, пока они не выяснят, что случилось. Может, близким станет легче хотя бы от того, что её нашли, даже если конец оказался не счастливым.

	— Итак, — начал Джейк, обращаясь к Лорен, — Саре был двадцать один, она училась на филолога, у неё была куча друзей, и она пропала после вечеринки. Выросла в пригороде на западной стороне Портленда. А что с Джейн Айвз?

	— История совсем другая, — сказала Лорен. — Сорок один, недавно развелась, мужа исключили из числа подозреваемых. Дети теперь живут с ним. Она работала регистратором в больнице.

	— Значит, между жертвами нет ничего общего, — сказал Джейк.

	— Похоже, что нет. Обе жили на западной стороне Портленда, но в разных районах.

	Джейк и Лорен переглянулись — оба подумали об одном и том же. Казалось, убийца выбирал жертв наугад: никакой закономерности, никакой общей черты между Сарой и Джейн, кроме того, что они женщины. Это сбивало с толку — почему выбрали именно их? Кто будет следующим? Джейк качнул головой, чувствуя, как его накрывает волной тревоги. Он понимал: этого убийцу нужно найти как можно скорее, пока кто-то ещё не стал жертвой их больной игры.

	Но теперь им предстояло самое тяжёлое. Семья Сары должна была узнать правду.

	Джейк поднялся и, закрыв ноутбук, вздохнул.

	— Пойдём, — сказал он Лорен. — Надо поговорить с семьёй Сары.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Желудок у Джейка был словно стянут узлом, пока он медленно поднимался по аккуратно вымощенной дорожке к дому семьи Циммер. Дом стоял в тихом, спокойном районе западной части Портленда: ухоженные газоны, вдоль улиц — взрослые деревья. Он почувствовал, как к горлу подступает ком, когда молча подошёл к крыльцу, понимая, что сейчас его ждёт тяжёлый разговор. Лорен шла рядом, молчаливая и собранная, но Джейк знал её — знал, что она тоже ненавидит такие беседы. Несмотря на тёплый день, в воздухе держался ледяной холод, от которого Джейк никак не мог избавиться.

	У двери он остановился, глубоко вдохнул и, наконец собравшись с духом, поднял руку, чтобы постучать. После нескольких секунд тишины дверь медленно открылась, и на пороге появился пожилой мужчина с волосами цвета соли с перцем. Мистер Циммер стоял в проёме, лицо у него было осунувшимся и жёстким. Он смотрел на Джейка глазами человека, который пережил слишком много боли для одной жизни, а пальцы так сжимали дверную ручку, будто она вот-вот сломается.

	Джейк прочистил горло.

	— Мистер Циммер? — спросил он.

	— Да? — голос у мистера Циммера был натянутым. Словно он ждал, что на пороге однажды появятся двое в виде агентов ФБР или детективов, и теперь это действительно происходило.

	Лорен быстро подняла удостоверение, Джейк сделал то же самое.

	— Что это значит? — спросил мистер Циммер. — Вы нашли её? Мою дочь?

	Джейк беспокойно взглянул на Лорен. Потом сказал:

	— Я агент Джейк Такер, Федеральное бюро расследований, а это моя напарница, агент Лорен Прайс. Можно войти?

	— Это из-за Сары, да? — голос мистера Циммера сорвался. — Скажите, что вы нашли её. Скажите, что с ней всё в порядке.

	Джейк тяжело сглотнул. Он видел отчаяние в глазах мистера Циммера и понимал: разговор будет мучительным. Ему хотелось сказать, что всё будет хорошо, но он не мог этого обещать. Для Сары хорошо не было. Никак.

	— Нам нужно поговорить, — тихо сказал Джейк. — Можно войти и поговорить наедине?

	Мистер Циммер отступил в сторону, и двое агентов вошли в прихожую его дома. Дом был красивый — с высокими потолками и большими окнами, пропускавшими много дневного света. Стены украшали семейные фотографии и картины, и Джейк повсюду натыкался взглядом на улыбающееся лицо Сары. Его накрыла волна печали: было видно, как сильно мистер Циммер скучает по дочери — и как сильно до сих пор любит её.

	— Пожалуйста, пройдёмте в гостиную, — негромко сказал мистер Циммер, жестом показывая вглубь дома.

	Джейк пошёл за ним по коридору, ощущая тяжёлую жалость к тому, через что этой семье пришлось пройти с тех пор, как Сара пропала. Они дошли до гостиной: удобные диваны и кресла стояли вокруг низкого журнального столика напротив большого камина, по обе стороны которого висели фотографии Сары в рамках. Мистер Циммер жестом предложил им сесть. Джейк сел, почувствовав под собой жёсткие подушки и вес Лорен рядом.

	Наконец, после неловкого молчания, которое тянулось, казалось, вечность, мистер Циммер заговорил снова; голос его был печальным и усталым, когда он произнёс:

	— Я ждал этого момента. Пожалуйста… просто скажите, где моя дочь.

	Джейк вздохнул, наклонился вперёд на диване и сцепил руки. Лорен молчала рядом.

	— Мы… мы думаем, что нашли Сару, — сказал Джейк. — Нам понадобится официальное опознание от вас или другого члена семьи, но…

	Лицо мистера Циммера помрачнело.

	— Значит, её больше нет.

	— Или есть кто-то, очень на неё похожий, — вмешалась Лорен.

	Мистер Циммер сглотнул, стараясь держать себя в руках, но Джейк видел: он ломается. У Джейка не было детей — он мог лишь представлять, что значит потерять ребёнка. Он терял только родителя, и даже эта боль была невыносимой.

	— Я лично сопоставил найденное тело с фотографией Сары из нашей базы данных пропавших без вести, — сказал Джейк. — Как я уже сказал, нам нужно официальное опознание, но я хотел прийти и сообщить вам лично о том, что мы нашли.

	— И что вы нашли? — спросил мистер Циммер, почти шёпотом.

	Джейк тяжело сглотнул. Как можно смотреть другому человеку в глаза и говорить, что нашёл его дочь в лесу, разложившуюся, облепленную насекомыми так, что её едва можно узнать?

	— Нас вызвали на место обнаружения тела женщины в Форест-парке, — сказал Джейк. — Мы рассматриваем смерть как подозрительную и делаем всё возможное, чтобы установить причину. Это, по сути, всё, что нам известно на данный момент.

	Мистер Циммер кивнул; лицо его оставалось неподвижным и жёстким, пока он пытался осмыслить услышанное.

	— Мне очень жаль, — тихо сказал Джейк, отводя взгляд от убитого горем лица мистера Циммера. Ему казалось, что он больше ничего не может сделать — только быть рядом и отвечать на столько вопросов, на сколько сможет. Этот человек потерял больше, чем Джейк мог себе представить.

	Долгое время никто не говорил ни слова. Единственным звуком в комнате было тиканье напольных часов в коридоре. Наконец мистер Циммер прочистил горло и поднял глаза на Джейка — ясные глаза, полные скорби, но вместе с тем силы и решимости.

	— Спасибо, что сказали мне, — тихо произнёс он. — Если я могу чем-то помочь, скажите.

	— Скоро у нас будет для вас больше информации, — сказала Лорен. — А пока нам нужно задать вам несколько вопросов.

	Джейк достал из сумки папку, и мистер Циммер посмотрел на него с любопытством. По дороге Джейк и Лорен обсудили план: все подробности исчезновения Сары были в системе, как и Джейн, но они всё ещё пытались найти между ними связь, помимо того, что обе — женщины и жили в одном и том же конце города. Скорее всего, это была слабая зацепка, но Джейк вынул фотографию первой жертвы — Джейн Айвс — и показал мистеру Циммеру.

	— Вы узнаёте эту женщину?

	Его брови поползли вверх, пока он разглядывал фотографию. — Ничуть. А кто она такая?

	— Это Джейн Айвз, — сказал Джейк. — Она пропала восемь месяцев назад, через несколько месяцев после Сары. А в начале этой недели её нашли мёртвой — в том же лесу, что и Сару.

	— Ох, это просто ужасно, — сказал мистер Циммер. — Значит, поэтому подключили ФБР? Вы думаете, кто-то где-то убивает женщин, таких же, как моя дочь?

	— Сейчас мы обязаны проверить каждую возможную зацепку, — объяснил Джейк, убирая фотографию Джейн. — Мы пытались найти любую связь между Сарой и Джейн.

	— Я её в жизни не видел, — сказал мистер Циммер.

	— Был ли кто-то, кого вы подозревали в исчезновении Сары? — спросила Лорен. — Мы видели в её деле, что официальных подозреваемых не было, но, как её отец, возможно, вы думаете иначе.

	На это мистер Циммер замялся и отвёл взгляд. Он провёл рукой по редеющим волосам и только потом снова посмотрел на агентов.

	— Ну, — медленно произнёс он, — был один человек, рядом с которым мне становилось не по себе. Он наш сосед на этой улице, странный тип, держится особняком.

	Джейк подался вперёд, а Лорен бросила на него понимающий взгляд.

	— Что вы можете о нём рассказать? — спросил Джейк.

	Мистер Циммер поёрзал на стуле, явно чувствуя неловкость из-за того, что делится этим. Но желание добиться справедливости для дочери, должно быть, горело сильнее его сомнений.

	— Он никогда не был особенно дружелюбным или приветливым, — начал он медленно, — но за эти годы я замечал за ним странности, из-за которых стал сомневаться, что он за человек. Сначала я вовсе его не подозревал, но через несколько месяцев после исчезновения Сары он сказал мне одну странную вещь.

	У Джейка участился пульс. Это звучало многообещающе. — Что он сказал?

	— Ну, я гулял по району и остановился поговорить с ним, когда он сгребал листья. И он сказал, что Сара была трудолюбивой девочкой и что жаль, мол, она так и не успеет исполнить свою мечту — жить за городом и завести лошадь. Мне это показалось крайне странным: о том, что Саре нравятся лошади, знали немногие; да и сама она, по сути, переросла это увлечение ещё с детства. Это, да ещё то, какой он всегда тихий и чудаковатый… в общем, просто вызвало у меня подозрения, вот и всё. Я не сказал полиции, потому что думал — мало ли, вдруг мне не хватит оснований. Но раз уж всё вот так вскрылось, считаю, пора выложить всё начистоту.

	Джейк кивнул. — Вы правильно сделали, что рассказали нам. Как его зовут?

	— Грег Эбботт. Он живёт через пару кварталов отсюда, но его дом стоит на обычном маршруте прогулок — и моём, и Сарином. Мы постоянно проходили мимо вместе, уверен, она и одна тоже ходила.

	— Спасибо за информацию, сэр. Мы займёмся этим, — сказал Джейк, поднимаясь.

	— Подождите! — мистер Циммер тоже встал. — Что теперь будет? Чем я могу помочь?

	— Сейчас просто оставайтесь на месте, пока мы не вызовем вас на опознание, — сказал Джейк. — А тем временем наша группа криминалистов делает всё возможное, чтобы точно выяснить, что произошло с Сарой.

	Мистер Циммер тяжело вздохнул, словно обмяк. — Спасибо вам обоим огромное.

	Когда Джейк и Лорен попрощались и вышли на крыльцо дома мистера Циммера, они оглядели район, о котором он говорил. Тихое, спокойное местечко: семьи, довольные жизнью, сидят по домам — ничего подозрительного на первый взгляд. И всё же под гладкой поверхностью этой кажущейся нормальности таилось что-то зловещее и тревожное. Джейк представил, как Сара каждый день шла одна по этим улицам домой из школы, не подозревая, что опасность могла прятаться буквально за углом — в лице Грега Эбботта.

	Джейк вздохнул, когда они с Лорен подошли к его машине. Джейк сел за руль, Лорен — на пассажирское сиденье. Стоило им оказаться внутри, как Лорен уже достала ноутбук и полезла искать Грега Эбботта в базе данных. Джейк наблюдал, как загружается дело.

	— Судимостей нет, — сказала Лорен. — Медицинских записей — почти никаких. По этому парню не к чему придраться.

	— На бумаге, — отозвался Джейк. Как бы ему ни хотелось вышибить дверь Грега Эбботта, сначала им нужно было больше. Что-то посущественнее. — Если Грег — тот самый, — проговорил Джейк, рассуждая вслух, — значит, он был знаком Саре. Может, и Джейн тоже. Если мы найдем связь между Джейн и Грегом, значит, найдем связь между Джейн и Сарой.

	Джейк вдохнул и посмотрел в окно на квартал. — Поехали поговорим с семьей Джейн, — наконец сказал он. — Может, они дадут нам ответы.

	 

	***

	 

	Джейк припарковал машину у дома бывшего мужа Джейн — скромного двухэтажного домика, затерявшегося в тихом районе. Перед домом раскинулся большой сад: яркие цветы и растения только начинали распускаться. Краска на стенах местами облупилась, но дом все равно казался приветливым — видно было, что здесь жили по-настоящему. Заглушив двигатель, Джейк заметил у боковой стены старую машину.

	— Давай быстро, — пробормотал он и постучал. Чем скорее у них появится веская причина поговорить с Грегом, тем скорее они либо снимут с него подозрения — либо арестуют. Вариантов было всего два, и Джейк хотел закрыть вопрос как можно быстрее.

	Дверь открыл мужчина лет сорока с небольшим, хмурый. Бывший муж Джейн Айвз был единственным ее родным человеком в городе, не считая детей; даже если они развелись недавно, он все равно оставался самым близким из тех, кто у нее здесь был.

	— Чем могу помочь? — строго спросил он.

	— Вы Фрэнк Айвз? — уточнил Джейк.

	— Да, — ответил тот, привалившись к косяку. — В чем дело?

	— Мы из ФБР, — сказал Джейк, показав жетон. — Хотели поговорить с вами о вашей жене.

	— Я уже рассказал полиции все, что знаю, — отрезал он. — Мы с Джейн развелись. Полиция меня проверила, к делу я не причастен. И если вы снова пришли с обвинениями — у меня адвокаты на быстром наборе.

	— Не в этом дело, — сказал Джейк. — У нас есть основания полагать, что человек, причастный к смерти Джейн, может быть виновен и в другом случае, поэтому нам нужно с вами поговорить.

	Поведение Фрэнка и общий тон были тревожным сигналом, это точно. Разведены они или нет, Джейн оставалась матерью его детей — и теперь она мертва. А он, казалось, больше всего презирал тех, кто пытался помочь.

	И все же через мгновение он смягчился. — Конечно. Проходите.

	Фрэнк распахнул дверь, впуская их, и Джейк с Лорен вошли в дом. Уютное жилище — вероятно, построенное много десятилетий назад, но ухоженное стараниями Фрэнка. Стены были выкрашены в светло-голубой, а по всей гостиной висели фотографии Фрэнка с детьми в рамках — ни одной с Джейн. Пара предметов мебели там и сям добавляла домашнего тепла. Фрэнк жестом предложил им сесть на диван, затем принес из соседней комнаты стул и устроился напротив.

	— Итак, — сказал Фрэнк, сцепив пальцы. — Что вы хотели узнать?

	Джейк достал телефон — там была фотография Грега Эбботта: лысого пожилого мужчины с впалыми щеками, — которую он вытащил из досье.

	— Узнаете этого человека? — спросил Джейк.

	Фрэнк нахмурился, вглядываясь. Джейк ожидал, что тот отмахнется — шанс вот так нащупать связь казался мизерным, почти случайным выстрелом в темноту.

	Но Фрэнк кивнул. — Да, — сказал он. — Узнаю.

	В Джейке вспыхнула искра надежды, и он придвинул телефон ближе.

	— Кто он?

	Фрэнк глубоко вдохнул и медленно выдохнул. По нему было видно: он колеблется, говорить ли правду — и Джейк молился, чтобы тот сделал правильный выбор.

	— Он раньше ошивался возле больницы, где работала Джейн, — сказал Фрэнк. — Полагаю, пытался уболтать персонал оказать ему медицинскую помощь бесплатно — даже когда, казалось, с ним всё было в порядке. Джейн считала, что он приходил туда охотиться на женщин, и на неё в том числе.

	Джейк обменялся взглядом с Лорен. Если это правда, значит, ниточка была очень серьёзная.

	— Вы уверены, что это тот самый мужчина? — нажал Джейк.

	— Абсолютно, — сказал Фрэнк. — Джейн несколько раз просила меня заехать за ней, когда мы ещё были вместе, и показывала на него. Я никогда не забуду такое лицо.

	Джейк кивнул, чувствуя облегчение. Это могло быть оно. К чёрту насекомых, осмотры и всё остальное — если они смогут взять убийцу прямо сейчас, он наконец-то спокойно уснёт этой ночью. И Грег Эбботт должен был оказаться их человеком.

	— Спасибо за уделённое время, мистер Айвс, — сказал Джейк. — Мы сделаем всё возможное, чтобы выяснить, кто виновен в смерти Джейн.

	Фрэнк поднялся и крепко, решительно пожал Джейку руку.

	— Я это ценю, — сказал он. — Мы с Джейн… мы… расстались не по-хорошему. — Фрэнк на мгновение замолчал, собираясь с мыслями, и продолжил: — Мы были женаты почти десять лет, у нас было двое детей. Поначалу всё казалось идеальным. У нас была хорошая жизнь, много любви и поддержки друг для друга. Но потом всё стало меняться. Джейн сделалась отстранённой и раздражительной — настолько, что я не мог понять, что не так и как это исправить. Мы больше ругались, чем разговаривали, и казалось, мы отдаляемся, хотя я по-прежнему любил её до боли. Я не могу отделаться от мысли, что всё могло бы быть иначе, если бы мы старались сильнее. — Он вздохнул и отвёл взгляд; на лице отразилась боль воспоминаний.

	У Джейка сердце ухнуло куда-то в живот. Он невольно подумал о Лорен и о том, как их собственный роман в последнее время прокис. Джейк хотел, чтобы у них всё получилось, но Лорен то тянулась к нему, то холодела, и он отвечал тем же. А глядя на мужчину, оставшегося с сожалением после смерти бывшей жены, Джейк вдруг захотел притормозить и чуть больше ценить жизнь.

	— Мне очень жаль вашу утрату, — сказал Джейк. — Мы выясним, что случилось с Джейн.

	И они выяснят. Джейк был в этом уверен. Потому что, как и в каждом деле, которое он раскрыл за свою карьеру, он не сдастся — пока убийца не окажется пойман.

	Как он это видел, у Грега Эбботта было на что ответить.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Бедная девочка, — подумала Фиона, осматривая тело. Она взяла пробы всех насекомых, которые ей были нужны, а затем перешла к очистке: стала снимать с останков всю живность — уже не ради образцов, а чтобы как следует рассмотреть то, что осталось от женщины перед ней.

	Плоть была сильно разложившейся, и ущерб, который нанесли насекомые, лишь усиливал это. Девушка пролежала в лесу какое-то время; Фиона нашла определённый вид личинок моли, по которым выходило, что тело находилось под открытым воздухом несколько дней, прежде чем его обнаружили. Но чего она пока так и не установила — это когда женщина действительно умерла. Она бы оценила пребывание в лесу в три, может, четыре дня, но сколько времени она была мертва до этого? Её сразу выбросили в лесу? Фиона не была уверена, и извлечь корректные судебно-медицинские данные будет непросто.

	Фиона искала на теле признаки травм, но ничего не нашла. Казалось, на нём не было ни следа физического повреждения: ни пулевых, ни ножевых ран, ни признаков удушения. Будто женщина просто умерла сама по себе. Однако Фиона знала: любой вывод придётся подкреплять твёрдыми доказательствами — а их она всё ещё пыталась найти. Она проверила, нет ли кровоподтёков на шее или лице, но на этой стадии разложения уже ничего нельзя было различить.

	Это тревожило Фиону. Она прочла отчёт по последней жертве и увидела, что причину смерти установить не удалось — из-за крайней степени разложения, что наводило на мысль: в лесу женщина пролежала ещё дольше, чем эта девушка. Без ясной причины смерти трудно было даже сказать, убийства это или естественная гибель. И всё же Фиона относилась к этому как к убийствам, потому что две женщины, найденные разлагающимися в лесу с разницей меньше недели, выглядели крайне подозрительно.

	Но всё равно. Как ни старалась Фиона, осматривать это тело было тяжело.

	Она вдохнула под маской и отступила, понимая, что ей нужен перерыв, чтобы собраться с мыслями. Она мерила шагами лабораторию, чувствуя жажду и тошноту от слишком долгого пребывания здесь — и без каких-либо внятных ответов.

	Фиона привыкла к смерти. Её родители держали похоронное бюро, и Фиона всю жизнь была рядом со смертью. Ей были привычны запах бальзамирующей жидкости и вид гроба. Странно, но смерть никогда особенно на неё не действовала. Её учили воспринимать её по-деловому, отстранённо; со временем это стало почти второй натурой.

	Она подумала об отце и о том, насколько мрачным было её детство, как родители заставляли её помогать в похоронном бюро — вероятно, чтобы притупить чувствительность к работе, которую, как им казалось, она продолжит за них. Конечно, Фиона выросла и увлеклась криминалистикой, наукой и энтомологией и пошла другим путём, но родители по-прежнему управляли похоронным бюро.

	Фиона вздохнула; мысль о родителях странным образом согревала. Они воспитали её стойкой и сильной — смотреть правде в глаза с мужеством и достоинством. Она знала: как бы тяжело ни стало на работе, на их поддержку и любовь можно рассчитывать всегда.

	Её накрыло волной благодарности, стоило вспомнить обо всех жертвах, на которые они ради неё шли. Даже когда было трудно, они неизменно ставили семью на первое место, следили, чтобы о Фионе позаботились и чтобы у неё было всё необходимое для её мечты.

	Но за этой мыслью пришла другая волна — печали, потому что правда заключалась в том, что Фиона была не единственным ребёнком Фрейзера и Генриетты Ред.

	Когда-то у неё была сестра — в то время, что теперь казалось бесконечно далёким. Джослин...

	Фиона снова глубоко вдохнула и, выдохнув, повернулась к окнам лаборатории, позволив себе на миг посмотреть наружу. Солнце медленно скользило по небу — напоминая о тёплых летних днях, когда она ещё маленькой играла в лесу. О днях, когда рядом была Джослин, до того как она пропала.

	Фиона понимала, что должна сосредоточиться на текущем деле — на осмотре тела перед ней, — но воспоминания прошлого всё равно захлестнули её.

	Она снова вздохнула и закрыла глаза, позволяя себе мгновение вспомнить Джослин, прежде чем повернуться обратно к телу. И, возобновляя осмотр, Фиона вдруг почувствовала, как в ней крепнет решимость: если здесь есть хоть какие-то следы, способные подсказать, что случилось с этой девушкой, она их найдёт. Здесь, над телом бедняжки, Фиона не могла не ощутить, как внутри у неё что-то шевельнулось — чувство, которого она не знала с тех пор, как была совсем юной. Это была смесь печали, боли и сожаления: она думала о том, как эта женщина оказалась в таком конце. И главное — будут ли ещё жертвы? Где сейчас убийца?

	Фиона глубоко вдохнула и медленно выдохнула, приступая к более тщательному осмотру тела. Начала она с головы, высматривая любые признаки травмы или отметины, которые могли бы подсказать, что произошло. Она взяла лупу, пытаясь обнаружить раны, которые могло оставить оружие, но не нашла ничего. Затем она перешла к шее, проверяя, нет ли следов удушения или иных повреждений. И снова — ничего необычного, но лишь потому, что насекомые уже успели нанести колоссальный ущерб. Однако Фиона смогла определить, что трахея выглядит плотной и неповреждённой, так что удушение вряд ли было причиной смерти.

	Она занялась туловищем и конечностями, в перчатках ощупывая тело в поисках переломов или синяков, которые могли бы навести на мысль о насилии. Осторожно проверяя каждый участок на признаки травмы, Фиона вдруг ощутила что-то странное; почти так, словно могла почувствовать, через что эта женщина прошла перед смертью. Но Фиона тряхнула головой: сейчас не время для сентиментальности — нужно сосредоточиться на сборе улик.

	Она скрупулёзно фиксировала каждый шаг: делала снимки, измеряла размеры и расстояния между отметинами, записывала любые детали, которые казались важными. Фиона знала: если она хочет получить точный результат, нельзя упустить ничего. По мере того как она проходила все этапы осмотра, её сосредоточенность только усиливалась — она была полна решимости найти ответы ради этой несчастной женщины и дать её семье — кем бы она ни была — возможность поставить точку.

	Когда Фиона снова осматривала лицо, она заметила лёгкое изменение цвета на щеках. Она поднесла лупу, чтобы рассмотреть внимательнее. Это… обморожение?

	Нет, не может быть. Женщину оставили в жарком лесу. Почти лето. И уж точно она не могла пролежать там с зимы — тогда разложение было бы куда сильнее.

	Фионе нужно было второе мнение. Она поспешила из смотровой комнаты в коридор и, пройдя через криминалистическую лабораторию, нашла Гленна: тот что-то записывал на планшете с зажимом, наклонившись над стойкой у регистратуры — вероятно, ставил подпись под какими-то бумагами. Как руководителю лаборатории, Гленну приходилось возиться с ворохом документации, но Фиона знала: он к тому же был уважаемым и опытным судебным экспертом.

	— Гленн! — воскликнула она, и он обернулся к ней, озадаченный.

	— Что такое, Фи?

	— Мне нужно твоё мнение. Можешь подойти, посмотреть?

	Гленн кивнул и пошёл за Фионой обратно в смотровую. Когда они оба оказались внутри, Фиона показала ему изменение цвета на щеках женщины.

	— Смотри, вот здесь, — сказала Фиона. — Разве это не похоже на обморожение?

	Гленн наклонился ближе, сведя брови. — Это почти полностью скрыто повреждениями от насекомых, но, Фиона… кажется, ты права. — Гленн поднял на неё ошеломлённый взгляд. — На теле есть обморожение. Это не укладывается в голове.

	Несколько мгновений Фиона и Гленн молча смотрели друг на друга, пытаясь осмыслить находку. В этих условиях женщина никак не могла так долго подвергаться холоду, чтобы получить обморожение. Если только…

	Если только сначала её держали где-то в другом месте.

	Если только её не заморозили, прежде чем бросить в лесу.

	От этой мысли у Фионы неприятно свело желудок. Но она должна была произнести это вслух — сделать реальным. Потому что вполне возможно, именно такова была участь этих женщин.

	— Думаешь, убийца мог какое-то время держать её у себя? — спросила Фиона.

	— В морозильнике, ты хочешь сказать? — уточнил Гленн.

	— Да, в морозильнике, — сказала Фиона, осмелев продолжить. — Это бы объяснило, почему тело не разложилось полностью. Его сохранили в морозильнике, а потом уже вынесли и оставили под открытым небом.

	Гленн кивнул, широко раскрыв глаза от внезапного понимания. — Да, это самое вероятное объяснение, — сказал он.

	Сердце Фионы бешено застучало. Это могла быть огромная деталь — возможно, даже та, что перевернёт дело.

	Ей нужно было как можно скорее дать знать агентам Такеру и Прайсу.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Джейк глубоко вдохнул, ведя машину и направляя её обратно в район Сары Циммер — тот самый, где жил их подозреваемый, Грег Эбботт. Лорен молчала рядом, но Джейк знал: они думают об одном и том же.
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